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C. Petrus vero sedébat foris in 
átrio: et accéssit ad eum una 
ancílla, dicens: S. Et tu cum 
Jesu Galilǽo eras. C. At ille 
negávit coram ómnibus, di-
cens: S. Néscio quid dicis. C. 
Exeúnte autem illo jánuam, 
vidit eum ália ancílla, et aít his 
qui erant ibi: S. Et hic erat 
cum Jesu Nazaréno. C. Et 
íterum negávit cum juramén-
to: Quia non novi hóminem. 
Et post pusíllum accessérunt 
qui stabant, et dixérunt Petro: 
S. Vere et tu ex illis es: nam et 
loquéla tua maniféstum te 
facit. C. Tunc cœpit detestári, 
et juráre quia non novísset 
hóminem. Et contínuo gallus 
cantávit. Et recordátus est Pe-
trus verbi Jesu, quod díxerat: 
Príusquam gallus cantet, ter me 
.

But Peter sat without in the court,
and there came to him a servant-
maid, saying: Thou also wast with
Jesus the Galilean. But he denied
before them all, saying: I know
not what thou sayest. And as he
went out of the gate, another maid
saw him, and she said to them that
were there: This man also was
with Jesus of Nazareth. And again
he denied with an oath: I know
not the man. And after a little
while, they came that stood by and
said to Peter: Surely thou also art
one of them; for even thy speech
doth discover thee. Then he began
to curse and to swear that he
knew not the man; and immedi-
ately the cock crew. And Peter
remembered the word of Jesus
which He had said: Before the
cock crow, thou wilt deny Me

The denial of Peter

si tu es Christus Fílius Dei. C. 
Dicit illi Jesus:  Tu dixísti. 
Verúm tamen dico vobis, 
ámodo vidébitis Fílium hómi-
nis sedéntem a dextris virtútis 
Dei, et veniéntem in núbibus 
cæli. C. Tunc princeps sacer-
dótum scidit vestiménta sua, 
dicens: S. Blasphemávit: quid 
adhuc egémus téstibus? Ecce 
nunc audístis blasphémiam: 
quid vobis vidétur? C. At illi 
respondéntes dixérunt: S. Re-
us est mortis. C. Tunc exspu-
érunt in fáciem ejus, et colá-
phis  eum cecidérunt, álii au-
tem palmas in fáciem ejus de-
dérunt, dicéntes: S. Prophetíza 
nobis, Christe, quis est qui te 
percússit 

saith to him: Thou hast said it.
Nevertheless I say to you, here-
after you shall see the Son of man
sitting on the right hand of the
power of God, and coming in the
clouds of heaven. Then the high
priest rent his garments, saying:
He hath blasphemed; what fur-
ther need have we of witness?
Behold, now you have heard the
blasphemy. What think you? But
they answering, said: He is guilty
of death. Then did they spit in
His face and buffeted Him; and
others struck His face with the
palms of their hands, saying: Pro-
phesy unto us, O Christ, who is
he that struck Thee. 

Crucifigátur. C. Ait illis præ-
ses: S. Quid enim mali fecit? 
C. At illi magis clamábant, di-
céntes: S. Crucifigátur. C. Vi-
dens autem Pilátus quia nihil 
profíceret, sed magis tumúltus 
fíeret: accépta aqua, lavit man- 

called Christ? They say all: Let
Him be crucified. The governor
said to them: Why, what evil hath
He done? But they cried out the
more, saying: Let Him be cru-
cified. And Pilate seeing that he
prevailed nothing, but that rather

us coram pópuli, dicens: S. In-
nocens ego sum a sánguine 
justi hujus: vos vidéritis. C. Et 
respóndens univérsus pópulus 
dixit: S. Sanguis ejus super- 
nos, et super fílios nostros. C. 
Tunc dimísit illis Barábbam:  
. 

a tumult was made, taking water
washed his hands before the peo-
ple, saying: I am innocent of the
blood of this just man; look you
to it. And the whole people
answering, said: His blood be
upon us and upon our children.
.       .  


